
 Ta'limning zamonaviy transformatsiyasi 

www.tadqiqotlar.uz            26-to’plam 3-son Dekabr 2025 

371 

REALIYA: TIL VA MADANIYATNING MADANIY-LINGVISTIK 

HODISASI 

 

Quvatova Mushtariy 

Burxonova Moxchehra 

Denov Tadbirkorlik va Pedagogika Instituti 

4-bosqich talabalari 

 

Annotatsiya: Ushbu maqola realiya tushunchasini, uning turlarini va 

tarjimada qo‘llaniladigan strategiyalarni o‘rganadi. Realiya — til va madaniyat 

bilan bog‘liq, boshqa tillarda to‘liq ekvivalenti bo‘lmagan atamalar va hodisalar 

majmuasidir. Maqolada madaniy, geografik, tarixiy, siyosiy va kundalik hayotga 

oid realiyalar misollar bilan ko‘rsatilgan. Shuningdek, ularni tarjima qilishda 

qo‘llaniladigan usullar: transliteratsiya, izohli tarjima, moslashtirish va qisman 

ekvivalent topish batafsil tahlil qilingan. Maqola realiyalarning til o‘rganish, 

madaniyatlararo muloqot va tarjima jarayonidagi ahamiyatini ta’kidlaydi. 

 

Kirish:Realiya — bugungi tilshunoslikda muhim o‘rin tutuvchi tushuncha 

bo‘lib, u til orqali ifodalanuvchi real hayot hodisalari, madaniy realiyalar, geografik 

va tarixiy ob’ektlar, urf‑odatlar, kundalik hayot predmetlarini o‘z ichiga oladi. 

Realiyalar tilning madaniy kontekstida ma’no kasb qiladi va ularni tarjima qilish 

jarayonida maxsus e’tibor talab etiladi. Mazkur maqola realiya tushunchasi, turlari, 

tarjima strategiyalari va amaliy ahamiyatini o‘rganadi. 

1. Realiya tushunchasi Realiya — bu til ichida mavjud bo‘lgan va ma’lum 

bir xalqning real hayoti, madaniyati yoki ijtimoiy tuzilmasi bilan bog‘liq bo‘lgan 

atamalar, tushunchalar va hodisalar majmuasi. Realiyalar boshqa tillarda to‘liq 

ekvivalenti bo‘lmaganligi sababli ularni tarjima qilish har doim murakkab bo‘lgan. 

Realiyalar aynan tilning madaniy‑lingvistik qatlamiga to‘g‘ri keladi, chunki 

ular til orqali jamiyat hayoti, urf‑odatlar, iqlim, iqtisod, siyosat, tarix va boshqalar 

bilan chambarchas bog‘liq. 
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2. Realiyalar turlari 

Realiyalarni bir necha asosiy toifaga ajratish mumkin: 

2.1. Madaniy realiyalar 

Bu toifa xalqning urf‑odatlari, tadbirlari, bayramlari va ijtimoiy madaniy 

hodisalarini o‘z ichiga oladi. 

Misollar: Navro‘z, Sumalak, Bodomzor, Kelin kelinoy. 

2.2. Geografik realiyalar 

Biror xalq yoki hududga xos bo‘lgan yer nomlari, daryo, tog‘, shaharlar. 

Misollar: Amudaryo, Farg‘ona vodiysi, Samarqand. 

2.3. Tarixiy realiyalar 

Tarixiy shaxslar, voqealar, davrlar. 

Misollar: Amir Temur, Buyuk ipak yo‘li, XIV asr O‘zbekiston tarixi. 

2.4. Siyosiy va ijtimoiy realiyalar 

Davlat tuzilmasi, siyosiy institutlar, ijtimoiy tizimlar bilan bog‘liq atamalar. 

Misollar: O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti, Oliy Majlis. 

2.5. Kundalik hayot realiyalari 

Mahalliy ovqatlar, kiyim‑kechak, hunarmandchilik buyumlari. 

Misollar: Palov, Choynak, Atlas mato. 

3. Realiyalarni tarjima qilish qiyinchiliklari 

Realiyalar tarjimada to‘g‘ridan‑to‘g‘ri ekvivalentga ega bo‘lmasligi sababli 

tarjimonlarni turli strategiyalarni qo‘llashga majbur qiladi. Quyida asosiy usullar 

keltirilgan: 

3.1. Transliteratsiya 

So‘zning alifbodan‑alifboga o‘tkazilishi. 

Misol: Navro‘z → Navruz. 

3.2. Izohli tarjima 

Realiyani ma’nosini tushuntirish orqali berish. 

Misol: Palov → Uzbek national rice dish. 

3.3. Moslashtirish (adaptatsiya) 

Tarjima tilida tushunarli bo‘lgan ekvivalent yoki yaqin tushuncha bilan 
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almashtirish. 

Misol: Choynak → kettle (suv qaynatadigan idish). 

3.4. Qisman ekvivalent topish 

Realiyani unga eng yaqin tushungan atama bilan berish. 

Misol: Nowruz → Spring festival. 

4. Realiyalar tarjimasining muhimligi 

Realiyalarni to‘g‘ri ifodalash quyidagi sabablarga ko‘ra muhimdir: 

Madaniyatlararo muloqotni to‘g‘ri tashkil etadi, 

Til o‘rganish jarayonida madaniy kontekstni tushunishga yordam beradi, 

Tarjima sifatini oshiradi, 

Madaniy identifikatsiyani saqlaydi. 

Realiyalar tarjimada e’tiborga olinsa, matnning asl mazmuni va madaniy 

konteksti buzilmaydi. 

5. Xulosa 

Realiya — tilning madaniy‑lingvistik qatlamini tashkil etuvchi real hayot 

hodisalari, atamalari va tushunchalaridir. Ular bir til bilan bog‘liq bo‘lib, boshqa 

tillarga tarjima qilinayotganda maxsus strategiyalar talab etadi. Realiyalarni to‘g‘ri 

tarjima qilish til bilimini chuqurlashtiradi, madaniyatlararo tushunishni 

mustahkamlaydi va tarjimaning sifatini oshiradi. 
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